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Introducción

Este es un lector del griego de las Epístolas Pastorales. Está
diseñado como una herramienta útil y accesible para dos grupos
de personas. En primer lugar, para estudiantes de griego koiné
(el usado en el Nuevo Testamento) que hayan completado el
primer año de estudio, esta serie proporciona el material para
mejorar su habilidad de lectura a partir de los textos primarios.
En segundo lugar, esta serie está diseñada para académicos,
pastores y laicos que, en su curiosidad, buscan refrescar su griego
o usarlo en la preparación de su trabajo de estudio, predicación
y enseñanza.

Este libro ayuda al estudioso a sumergirse en el texto bíblico,
de manera que vaya desarrollando su confianza en la lectura
del griego koiné lo más rápido posible. La transición desde
traducir oraciones básicas a leer pasajes y libros completos,
lleva consigo una curva bien pronunciada de aprendizaje que
puede desanimar a los estudiantes. Para ayudar a superar esta
brecha, las glosas que acompañan a este texto permiten que
un estudiante que tiene solo un año de vocabulario, comience
a leer pasajes completos. Específicamente, todas las palabras
poco comunes que ocurren 30 veces o menos en el Nuevo
Testamento Griego están en la lista de glosas como notas al
pie de cada página. Esto permite al lector continuar leyendo
cada pasaje sin obstáculos. Por lo tanto, el libro complementa
las gramáticas tradicionales y es especialmente ideal para
estudiantes principiantes e intermedios de griego koiné. Sin
embargo, aún los lectores avanzados apreciarán las glosas de
palabras de significado oscuro, ya que ahorran tiempo en la
lectura del texto.
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Las epístolas pastorales son 1-2 Timoteo y Tito. Estas cartas
difieren en estilo de los argumentos más extensos que se
encuentran en otras epístolas. Su corta longitud los hace
manejables para el estudio en el aula.

Cómo Usar Este Lector

Para ayudar al lector y simplificar el proceso de lectura, este libro
contiene una colección de datos útiles en el cuerpo principal del
texto y alrededor del mismo. La información incluye:

• Glosas de palabras poco comunes que el lector podría no
conocer o tener dificultades para recordar.

• Análisis morfológico de formas difíciles.

• Nombres propios sombreados en gris.

Cuando sea relevante, incluiremos en las notas al pie de página
las glosas y su morfología básica. Es por esto que notarán que
las notas al pie de página están divididas en dos niveles. El
primer nivel contiene las glosas de las palabras más raras y,
si es necesario, su morfología. El nivel secundario es solo para
mostrar la morfología compleja de palabras comunes que podrían
ser útiles para lectores principiantes e intermedios.

Sobre las Glosas

Todas las palabras poco comunes tienen sus glosas con posibles
traducciones al español en las principales notas al pie de página.
Estas palabras son aquellas que ocurren 30 veces o menos en el
Nuevo Testamento griego. Se asume que después de un año de
estudio, un estudiante conocerá las palabras más comunes. Estos
479 lexemas ocurren 2,522 veces en las Epístolas Pastorales, lo
que representa el 72.4% de las 3,485 palabras encontradas en el
libro. En el glosario que se encuentra en los apéndices del libro
se puede consultar una lista alfabética de estas palabras.
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Por ejemplo, en Juan 1:5, nos encontramos con la palabra
σκοτίᾳa. La palabra es poco común, ocurriendo solo 17 veces en
el Nuevo Testamento. Por lo tanto, se glosa entre las principales
notas al pie de página. El lexema de la palabra está en negrita
σκοτία. Le siguen datos gramaticales cuando sea necesario, en
este caso, el final ας, ἡ que se refieren al sufijo de la forma genitiva
(ας) y al género (ἡ). Después del lexema subyacente y los datos
gramaticales, se proporcionan glosas básicas en español seguidas
por la frecuencia del lexema en el Nuevo Testamento, que hemos
colocado entre paréntesis. Estas glosas contienen las principales
posibilidades de traducción para la palabra. Son consistentes en
todo el lector y no específicas al contexto. Esto significa que son
adecuadas para memorizar a medida que el lector avanza en el
libro. También significa que el lector aprenderá a no depender
demasiado de las glosas, dado que el significado específico de la
palabra lo determinará el contexto.

Las glosas se han tomado principalmente de A Manual Greek
Lexicon of the New Testament de Abbott-Smith,1 pero hemos
actualizado ligeramente el lenguaje y las traducciones ofrecidas.
Las glosas ofrecen las traducciones más comunes de las palabras,
aunque el contexto es clave para determinar el significado. Dado
que estas glosas son principalmente para el lector general, se
recomienda un diccionario como el BDAG cuando hay cuestiones
de carácter exegético.2

Los principales notas al pie de página son alfabéticas, no
numéricas. Se reinician en cada nueva página y capítulo. Si una
palabra aparece varias veces en una sola página, entonces las
ocurrencias subsiguientes se referirán a la primera glosa usando
la misma marca alfabética. Por ejemplo, σκοτίᾳb … σκοτίᾳb.

1 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. T & T
Clark: Edinburgh, 1923.
2 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testament
and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago, IL: The
University of Chicago Press, 2000

a σκοτία, ας, ἡ. oscuridad. (17) b σκοτία, ας, ἡ. oscuridad. (17)
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Análisis Morfológico

Las formas de palabras difíciles se analizan en las notas al pie de
página. Cuando son palabras poco comunes se suministran junto
con la glosa, por ejemplo, τέξεταιa. Esto indica que la palabra
τέξεται es el futuro medio indicativo de tercera persona singular
del verbo τίκτω. Se glosa porque la forma puede ser confusa
para principiantes. Para las palabras comunes que contienen
una forma difícil, se suministra un conjunto secundario de notas
al pie de página. Estas notas no contienen glosas ya que se
espera que el lector conozca las glosas básicas. En cambio, solo
se muestra el lexema subyacente en tiempo presente con el
análisis morfológico relevante. Por ejemplo, εὑρέθη1 es un verbo
aoristo pasivo indicativo de tercera persona singular, de εὑρίσκω.
A diferencia de las principales notas al pie de página, estas
notas secundarias se clasifican numéricamente. Esto permite al
lector que es competente con las formas morfológicas omitir estas
palabras sin distraerse. Estas notas en cursiva gris no deben
confundirse con la numeración de los versículo (por ejemplo, 1),
que están en negrita y sin-serif.

Nombres Propios Poco Comunes

Como una ayuda al lector, todos los nombres propios poco
comunes están marcados en gris; por ejemplo, Ἠλίας. Estos son
los nombres propios que ocurren 30 veces o menos en el Nuevo
Testamento. Los nombres propios más comunes se dejan en
negro, ya que se asume que el lector está familiarizado con ellos.
Por ejemplo, Ἰωάννης no se glosa.

Paradigmas de Verbos y Sustantivos

Se enumeran varios paradigmas entre los apéndices para ayudar
al lector con la memorización. Estos incluyen verbos, sustantivos
a τίκτω. engendrar, dar a luz,

producir. (18) fut. mid. ind. 3s

1 εὑρίσκω aor. pas. indic. 3s
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y adjetivos. Las tablas de declinación, al igual que la ortografía,
adoptan estándares del español siguiendo el orden tradicional:
nominativo, (vocativo), acusativo, genitivo, dativo, no el orden
anglo-germano que coloca el genitivo después del sustantivo.

Referencias Cruzadas

Para ayudar al lector, las citas que generalmente se aceptan del
Antiguo Testamento están marcadas en negrita. El pasaje al
que se hace referencia figura en el margen.

Fuentes

El texto base bíblico para este lector es el Nuevo Testamento
griego SBL (SBLGNT) editado por Michael W. Holmes, que
está disponible bajo licencia Creative Commons,3 y que es un
texto crítico moderno. Para ahorrar espacio, se ha eliminado el
aparato crítico. Este no debe descuidarse en el estudio, pero no
es necesario para el uso principal de estos libros, que es que las
personas lean grandes fragmentos de texto de la manera más
fácil posible.

El análisis morfológico y la lematización utilizados provienen del
proyecto MorphGNT y están disponibles bajo licencia Creative
Commons.4 Ocasionalmente hemos cambiado el análisis, o el
lexema subyacente. En particular, hemos vuelto a clasificar
varios verbos deponentes como presentes. Esto se basa en que
a veces se usan en presente en el Nuevo Testamento o en la
Septuaginta.

Las glosas son principalmente las del A Manual Greek Lexicon of
the New Testament de Abbott-Smith.5 Como se ha mencionado,

3 https://sblgnt.com/ Está bajo licencia internacional Creative Commons
Atribución 4.0. Copyright 2010 por la Society of Biblical Literature y Logos
Bible Software.
4 CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edition.
Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281/zenodo.376200.
5 Abbott-Smith, Greek Lexicon.
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las hemos actualizado ligeramente junto a las traducciones
ofrecidas. Al actualizar las glosas también hemos consultado el
Greek-English Lexicon de John Dodson.6

Para los mapas, hemos consultado el Atlas de la Biblia de
Hurlbut7 y otros mapas de dominio público del sistema de
carreteras antiguas. Los nombres de lugares en idiomas antiguos
y las flechas de dirección de viaje se agregaron después de
consultar los textos bíblicos. Las proyecciones de mapa son
equirectangulares, lo que significa que se pueden mostrar más
detalles en cada página, aunque lugares como Asia Menor
aparecen comprimidos verticalmente.

Contacto

Se agradecen los comentarios de retroalimentación sobre este
lector, también datos sobre cómo se está utilizando y formas
de mejorarlo. Si alguien encuentra un problema con este
lector, como por ejemplo alguna confusión en el análisis
morfológico, o desea sugerir que se mejore una glosa, nos
gustaría saberlo para poder corregirlo. Para estos asuntos y
comentarios generales, por favor envíe un correo electrónico a:
reader-suggestions@timothyalee.com.

6 El léxico de Dodson es de dominio público y, en su realización, Dobson utilizó
las siguientes fuentes también de dominio público:
• Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New York:

Charles Scribner’s Sons, 1922.
• Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament, New

York: Hinds & Noble, 1897.
• Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Oxford:

Clarendon Press, 1917.
• Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.
7 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and History.
Chicago, IL: Rand, McNally & company, 1910.
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Abreviaturas
1 primera persona
1pl/1p primera persona

plural
1s primera persona

singular
2 segunda persona
2pl/2p segunda persona

plural
2s segunda persona

singular
3 tercera persona
3pl/3p tercera persona

plural
3s tercera persona

singular
act. activo
acus. acusativo
aor. aoristo
comp. comparativo
dat. dativo
fem./f. femenino
fp femenino plural
fs femenino

singular
fut. futuro
genit. genitivo
imperat. imperativo

imperf. imperfecto
indic. indicativo
infinit. infinitivo
masc./m. masculino
med. medio
mp masculino plural
ms masculino

singular
neut./n. neutro
nom. nominativo
np neutro plural
ns neutro singular
opt. optativo
part. participio
pas. pasivo
perf. perfecto
pl. plural
plpf. pluscuamperfecto
pres. presente
sing. singular
subjunt. subjuntivo
superl. superlativo
voc. vocativo
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1:8–14 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 2

8 Οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος ἐάν τις αὐτῷ νομίμωςa χρῆταιb,
9 εἰδὼς1 τοῦτο, ὅτι δικαίῳ νόμος οὐ κεῖταιc, ἀνόμοιςd δὲ
καὶ ἀνυποτάκτοιςe, ἀσεβέσιf καὶ ἁμαρτωλοῖς2, ἀνοσίοιςg

καὶ βεβήλοιςh, πατρολῴαιςi καὶ μητρολῴαιςj, ἀνδροφόνοιςk,
10 πόρνοιςl, ἀρσενοκοίταιςm, ἀνδραποδισταῖςn, ψεύσταιςo,
ἐπιόρκοιςp, καὶ εἴ τι ἕτερον τῇ ὑγιαινούσῃq διδασκαλίᾳr

ἀντίκειταιs, 11 κατὰ τὸ εὐαγγέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου
θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην ἐγώ.

12 Χάριν ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντίt με Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ
κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν με ἡγήσατοu θέμενος εἰς διακονίαν,
13 τὸ πρότερονv ὄντα βλάσφημονw καὶ διώκτηνx καὶ
ὑβριστήνy· ἀλλὰ ἠλεήθην, ὅτι ἀγνοῶνz ἐποίησα ἐν ἀπιστίᾳaa,
14 ὑπερεπλεόνασενab δὲ ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως

a νομίμως. legalmente. (2)
b χράομαι. utilizar, hacer uso de.

(11)
c κεῖμαι. poner, ser puesto. (24)
d ἄνομος. sin ley, pecaminoso,

ilegal. (9) dat. mp
e ἀνυπότακτος. indomable,

rebelde. (4) dat. mp
f ἀσεβής. impío. (10)
g ἀνόσιος. impío, profano. (2)

dat. mp
h βέβηλος. profano, impío. (5)

dat. mp
i πατρολῴας. patricida. (1)
j μητρολῴας. matricida. (1)
k ἀνδροφόνος. asesino. (1)
l πόρνος. fornicador. (10)
m ἀρσενοκοίτης. participar en

actividades sexuales con
personas del mismo sexo. (2)

n ἀνδραποδιστής. traficante de
esclavos, secuestrador. (1)

o ψεύστης. mentiroso. (10)

p ἐπίορκος. perjuro, perjuriador.
(1) dat. mp

q ὑγιαίνω. estar sano, saludable.
(12)

r διδασκαλία. enseñanza,
instrucción. (21)

s ἀντίκειμαι. resistir, oponerse.
(8)

t ἐνδυναμόω. hacer fuerte,
fortalecer. (7) aor. act. part.
dat. ms

u ἡγέομαι. liderar, considerar.
(28)

v πρότερος. antiguo, lo anterior,
antes. (11)

w βλάσφημος. calumnioso,
blasfemo. (4) acus. ms

x διώκτης. perseguidor. (1)
y ὑβριστής. violento, hombre

insolente. (2)
z ἀγνοέω. ser ignorante, no

saber. (22)
aaἀπιστία. incredulidad. (11)
abὑπερπλεονάζω. abundar

excesivamente. (1)

1 ὁράω perf. act. part. nom. ms 2 ἁμαρτωλός dat. mp



3 1 Timoteo 1:15–2:2

καὶ ἀγάπης τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 15 πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης
ἀποδοχῆςa ἄξιος, ὅτι Χριστὸς Ἰησοῦς ἦλθεν εἰς τὸν κόσμον
ἁμαρτωλοὺς1 σῶσαι· ὧν πρῶτός εἰμι ἐγώ, 16 ἀλλὰ διὰ τοῦτο
ἠλεήθην, ἵνα ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηταιb Χριστὸς Ἰησοῦς τὴν
ἅπασαν μακροθυμίανc, πρὸς ὑποτύπωσινd τῶν μελλόντων
πιστεύειν ἐπʼ αὐτῷ εἰς ζωὴν αἰώνιον. 17 τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν
αἰώνων, ἀφθάρτῳe, ἀοράτῳf, μόνῳ θεῷ, τιμὴ καὶ δόξα εἰς τοὺς
αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν.

18 Ταύτην τὴν παραγγελίανg παρατίθεμαίh σοι, τέκνον
Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσαςi ἐπὶ σὲ προφητείαςj, ἵνα
στρατεύῃk ἐν αὐταῖς τὴν καλὴν στρατείανl, 19 ἔχων πίστιν
καὶ ἀγαθὴν συνείδησινm, ἥν τινες ἀπωσάμενοιn περὶ τὴν πίστιν
ἐναυάγησανo· 20 ὧν ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Ἀλέξανδρος, οὓς
παρέδωκα2 τῷ Σατανᾷ ἵνα παιδευθῶσιp μὴ βλασφημεῖν.

2 Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεήσειςa,
προσευχάς, ἐντεύξειςb, εὐχαριστίαςc, ὑπὲρ πάντων

ἀνθρώπων, 2 ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπεροχῇd

a ἀποδοχή. aceptación,
aprobación. (2)

b ἐνδείκνυμι. mostrar, señalar.
(11)

c μακροθυμία. paciencia,
tolerancia. (14)

d ὑποτύπωσις. patrón, ejemplo.
(2)

e ἄφθαρτος. incorruptible,
inmortal. (8) dat. ms

f ἀόρατος. imperceptible,
invisible. (5) dat. ms

g παραγγελία. instrucción, carga,
mando. (5)

h παρατίθημι. poner delante,
servir. (19) pres. mid. indic. 1s

i προάγω. liderar, ir delante. (20)
j προφητεία. profecía. (19)

k στρατεύομαι. hacer la guerra,
luchar. (7)

l στρατεία. expedición, una
campaña, guerra. (2)

m συνείδησις. conciencia. (30)
n ἀπωθέω. alejar, rechazar. (6)
o ναυαγέω. sufrir un naufragio.

(2) aor. act. indic. 3p
p παιδεύω. entrenar, enseñar,

instruir, educar. (13)
2

a δέησις. súplica, oración. (18)
b ἔντευξις. petición, oración,

intercesión. (2)
c εὐχαριστία. agradecimiento,

gratitud. (15)
d ὑπεροχή. superioridad,

excelencia. (2)

1 ἁμαρτωλός acus. mp 2 παραδίδωμι aor. act. indic. 1s



2:3–9 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 4

ὄντων, ἵνα ἤρεμονa καὶ ἡσύχιονb βίονc διάγωμενd ἐν πάσῃ
εὐσεβείᾳe καὶ σεμνότητιf. 3 τοῦτο καλὸν καὶ ἀπόδεκτονg

ἐνώπιον τοῦ σωτῆροςh ἡμῶν θεοῦ, 4 ὃς πάντας ἀνθρώπους
θέλει σωθῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσινi ἀληθείας ἐλθεῖν. 5 εἷς γὰρ
θεός, εἷς καὶ μεσίτηςj θεοῦ καὶ ἀνθρώπων ἄνθρωπος Χριστὸς
Ἰησοῦς, 6 ὁ δοὺς1 ἑαυτὸν ἀντίλυτρονk ὑπὲρ πάντων, τὸ
μαρτύριονl καιροῖς ἰδίοις· 7 εἰς ὃ ἐτέθην2 ἐγὼ κῆρυξm καὶ
ἀπόστολος—ἀλήθειαν λέγω, οὐ ψεύδομαι—διδάσκαλος ἐθνῶν
ἐν πίστει καὶ ἀληθείᾳ.

8 Βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι τοὺς ἄνδρας3 ἐν παντὶ τόπῳ,
ἐπαίρονταςn ὁσίουςo χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦp.
9 ὡσαύτωςq καὶ γυναῖκας4 ἐν καταστολῇr κοσμίῳs μετὰ
αἰδοῦςt καὶ σωφροσύνηςu κοσμεῖνv ἑαυτάς, μὴ ἐν πλέγμασινw

καὶ χρυσίῳx ἢ μαργαρίταιςy ἢ ἱματισμῷz πολυτελεῖaa,

a ἤρεμος. quieto, tranquilo. (1)
acus. ms

b ἡσύχιος. quieto, tranquilo. (2)
acus. ms

c βίος. vida, modo de vivir. (10)
d διάγω. pasar tiempo, pasar el

tiempo, vivir. (2)
e εὐσέβεια. piedad, devoción.

(15)
f σεμνότης. dignidad. (3)
g ἀπόδεκτος. aceptable. (2)
h σωτήρ. salvador, libertador.

(24)
i ἐπίγνωσις. conocimiento,

discernimiento. (20)
j μεσίτης. árbitro, mediador. (6)
k ἀντίλυτρον. rescate. (1)
l μαρτύριον. testimonio, testigo,

prueba. (20)
m κῆρυξ. heraldo, predicador. (3)
n ἐπαίρω. levantar, elevar. (19)
o ὅσιος. santo, piadoso. (8)

p διαλογισμός. pensamiento,
razonamiento. (14)

q ὡσαύτως. de la misma manera,
igualmente. (17)

r καταστολή. una prenda,
vestido, atuendo. (1)

s κόσμιος. ordenado, decente,
modesto. (2) dat. fs

t αἰδώς. sentimiento de
vergüenza, modestia. (1)

u σωφροσύνη. sano juicio, buen
sentido. (3)

v κοσμέω. ordenar, arreglar,
preparar. (10)

w πλέγμα. cabello trenzado,
cualquier cosa entretejida. (1)

x χρυσίον. oro. (12)
y μαργαρίτης. perla. (9)
z ἱματισμός. ropa. (5)
aaπολυτελής. muy costoso, muy

precioso, de gran valor. (3)

2
1 δίδωμι aor. act. part. nom. ms
2 τίθημι aor. pas. indic. 1s

3 ἀνήρ acus. mp
4 γυνή acus. fp



5 1 Timoteo 2:10–3:2

10 ἀλλʼ ὃ πρέπειa γυναιξὶν1 ἐπαγγελλομέναιςb θεοσέβειανc,
διʼ ἔργων ἀγαθῶν. 11 γυνὴ ἐν ἡσυχίᾳd μανθανέτωe ἐν πάσῃ
ὑποταγῇf· 12 διδάσκειν δὲ γυναικὶ2 οὐκ ἐπιτρέπωg, οὐδὲ
αὐθεντεῖνh ἀνδρός3, ἀλλʼ εἶναι ἐν ἡσυχίᾳd. 13  Ἀδὰμ γὰρ
πρῶτος ἐπλάσθηi, εἶταj Εὕα· 14 καὶ Ἀδὰμ οὐκ ἠπατήθηk, ἡ δὲ
γυνὴ ἐξαπατηθεῖσαl ἐν παραβάσειm γέγονεν4. 15 σωθήσεται
δὲ διὰ τῆς τεκνογονίαςn, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ
ἁγιασμῷo μετὰ σωφροσύνηςp.

3 Πιστὸς ὁ λόγος· εἴ τις ἐπισκοπῆςa ὀρέγεταιb, καλοῦ ἔργου
ἐπιθυμεῖc. 2 δεῖ οὖν τὸν ἐπίσκοπονd ἀνεπίλημπτονe

εἶναι, μιᾶς γυναικὸς1 ἄνδρα2, νηφάλιονf, σώφροναg, κόσμιονh,

a πρέπω. ser apropiado, llegar a
ser. (7)

b ἐπαγγέλλομαι. prometer;
profesar. (15)

c θεοσέβεια. reverencia por Dios,
tener reverencia a Dios. (1)

d ἡσυχία. quietud, silencio. (4)
e μανθάνω. aprender, aprender

al investigar. (25) pres. act.
imperat. 3s

f ὑποταγή. envío. (4)
g ἐπιτρέπω. permitir, dejar;

recurrir a, comprometerse,
confiar. (18)

h αὐθεντέω. dominar, tener
autoridad sobre. (1)

i πλάσσω. formar, moldear. (2)
aor. pas. indic. 3s

j εἶτα. luego, después, siguiente.
(15)

k ἀπατάω. engañar, inducir al
error. (3) aor. pas. indic. 3s

l ἐξαπατάω. engañar. (6) aor.
pas. part. nom. fs

m παράβασις. transgresión, un
desvío. (7)

n τεκνογονία. parto, dar hijos.
(1)

o ἁγιασμός. santidad,
consagración. (10)

p σωφροσύνη. sano juicio, buen
sentido. (3)

3
a ἐπισκοπή. visita, supervisión.

(4)
b ὀρέγω. estirarse; agarrarse a,

aspirar a. (3)
c ἐπιθυμέω. anhelar, desear,

codiciar, ambicioonar. (16)
d ἐπίσκοπος. supervisor, obispo.

(5)
e ἀνεπίλημπτος. sin reproche.

(3) acus. ms
f νηφάλιος. templado,

moderado, sobrio. (3)
g σώφρων. sensato;

auto-controlado, sobrio,
moderado. (4)

h κόσμιος. ordenado, decente,
modesto. (2) acus. ms

1 γυνή dat. fp
2 γυνή dat. fs
3 ἀνήρ genit. ms
4 γίνομαι perf. act. indic. 3s

3
1 γυνή genit. fs
2 ἀνήρ acus. ms



6:14–19 ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Α 16

τὴν καλὴν ὁμολογίανa, 14 τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλονb

ἀνεπίλημπτονc μέχριd τῆς ἐπιφανείαςe τοῦ κυρίου ἡμῶν
Ἰησοῦ Χριστοῦ, 15 ἣν καιροῖς ἰδίοις δείξει1 ὁ μακάριος καὶ
μόνος δυνάστηςf, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντωνg καὶ κύριος
τῶν κυριευόντωνh, 16 ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίανi, φῶς οἰκῶνj

ἀπρόσιτονk, ὃν εἶδεν οὐδεὶς ἀνθρώπων οὐδὲ ἰδεῖν δύναται· ᾧ
τιμὴ καὶ κράτοςl αἰώνιον· ἀμήν.

17 Τοῖς πλουσίοιςm ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ
ὑψηλοφρονεῖνn μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτουo ἀδηλότητιp, ἀλλʼ
ἐπὶ θεῷ τῷ παρέχοντιq ἡμῖν πάντα πλουσίωςr εἰς ἀπόλαυσινs,
18 ἀγαθοεργεῖνt, πλουτεῖνu ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότουςv

εἶναι, κοινωνικούςw, 19 ἀποθησαυρίζονταςx ἑαυτοῖς θεμέλιονy

καλὸν εἰς τὸ μέλλον, ἵνα ἐπιλάβωνταιz τῆς ὄντωςaa ζωῆς.

a ὁμολογία. profesión, confesión.
(6)

b ἄσπιλος. impecable, sin
mancha. (4) acus. fs

c ἀνεπίλημπτος. sin reproche.
(3) acus. fs

d μέχρι. tan lejos como, hasta.
(18)

e ἐπιφάνεια. aparición,
manifestación. (6)

f δυνάστης. gobernante, señor,
amo. (3)

g βασιλεύω. ser rey, reinar,
gobernar. (21)

h κυριεύω. ser señor o amo de,
gobernar. (7)

i ἀθανασία. inmortalidad. (3)
j οἰκέω. habitar, residir. (9)
k ἀπρόσιτος. inaccesible. (1)

acus. ns
l κράτος. dominio, fuerza, poder.

(12)

m πλούσιος. rico, adinerado. (28)
n ὑψηλοφρονέω. ser altivo. (1)
o πλοῦτος. riquezas, fortuna. (22)
p ἀδηλότης. incertidumbre. (1)
q παρέχω. suministrar,

proporcionar, suministrar. (16)
r πλουσίως. ricamente. (4)
s ἀπόλαυσις. disfrute. (2)
t ἀγαθοεργέω. hacer el bien. (2)
u πλουτέω. ser rico, hacerse rico.

(12)
v εὐμετάδοτος. listo para

impartir. (1) acus. mp
w κοινωνικός. dispuesto a

compartir. (1)
x ἀποθησαυρίζω. atesorar,

guardar. (1)
y θεμέλιος. fundamento. (15)
z ἐπιλαμβάνομαι. agarrar,

apoderarse de. (19)
aaὄντως. real, verdaderamente.

(10)

1 δείκνυμι fut. act. indic. 3s



17 1 Timoteo 6:20–21

20 Ὦa Τιμόθεε, τὴν παραθήκηνb φύλαξον, ἐκτρεπόμενοςc

τὰς βεβήλουςd κενοφωνίαςe καὶ ἀντιθέσειςf τῆς ψευδωνύμουg

γνώσεωςh, 21 ἥν τινες ἐπαγγελλόμενοιi περὶ τὴν πίστιν
ἠστόχησανj.

Ἡ χάρις μεθʼ ὑμῶν.

a ὦ. ¡Vaya! (17)
b παραθήκη. depósito o

fideicomiso. (3)
c ἐκτρέπω. desviarse, alejarse.

(5)
d βέβηλος. profano, impío. (5)

acus. fp
e κενοφωνία. charla vacía,

balbuceo. (2)

f ἀντίθεσις. oposición. (1)
g ψευδώνυμος. llamado

falsamente. (1) genit. fs
h γνῶσις. conocimiento,

indagación, comprensión. (29)
i ἐπαγγέλλομαι. prometer;

profesar. (15)
j ἀστοχέω. errar el blanco, fallar.

(3) aor. act. indic. 3p
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Υ
ὑπέρ encima, arriba, en
nombre de, de parte de. (150)
ὑπό debajo, por. (220)
ὑπομονή resistencia,
constancia, perseverancia. (32)
ὑποτάσσω sujetar. (38)

Φ
φανερόω hacer claro, visible, o
manifiesto. (48)
φέρω soportar. (66)
φόβος miedo, respeto. (47)
φυλάσσω vigilar, hacer
guardia. (31)

φῶς luz. (72)

Χ
χαρά gozo, alegría. (59)
χάρις gracia, favor. (155)
χείρ mano. (176)
χρεία necesidad, carencia, uso.
(49)
Χριστός Cristo. (528)
χρόνος tiempo, un tiempo
particular. (53)
χωρίς por separado, aparte.
(42)

Ω
ὡς como. (503)



Mapas

Estos mapas muestran regiones y ciudades mencionadas en el
Nuevo Testamento.

Ἰουδαία

Βηθλέεμ

Ἰορδάνης

Ruta principal

Carretera secundaria

Ciudad o pueblo

Ciudad capital

Montaña

Región

Río

Viaje
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